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BBeaeHune. B ctatbe aHanusuvpyeTtcs BAMAHME LMGPOBLIX TEXHONOTUIA Ha COXpaHeHue
NVHIBOKY/NBTYPHOM UAEGHTUYHOCTI B NpoLIecce nepeBoa, a Takxe BbIABNAIOTCSA Npobaemsl
I BO3MOXHOCTM, BO3HMKAKOLLME B YC/TIOBUSAX r106anbHOro MHOrossblumns. Llenb nccnegosa-
HUSA 3aK/104aeTCS B M3YUYeHNN 0COBeHHOCTel NCNOoNb30BaHNA LMPPOBbIX pecypCcoB 1 naaT-
dopm A5 NepeBoAa 1 OLEHKUN NX BIVSIHWS Ha TOYHOCTb NepeAayn CMbIC/IOB U KYNbTYPHbIX
KOZOB TekcTa. HayyHas HoBM3Ha paboTbl - B KOMMJIEKCHOM NOAX04e K U3yYeHUto Lndpo-
BOro nepesofa Kak cpeAcTBa GOPMMPOBAHMA F106aNbLHOIMO CMbIC/IOBOIO MPOCTPAHCTBA
nNpY COXPaHeHUN NNHIBOKYIBTYPHON UAEHTUYHOCTL N B pa3paboTke pekoMeHAauuii no
afanTauunm TekCToB B LMGPOBON cpeje, UTO paclumpsieT CyLlecTByloLe NpeACTaBieHns O
B3aMMOAENCTBNM TEXHONOMNIA U Ky/IbTypbl B MepeBoAYeCcKOl MpakTuKe.

MeTogon0rma n NCTOMHUKU. MeTo0/10rn4eckas OCHoBa paboTbl BKAOYAET CPaBHUTEb-
HbIA aHaNM3 BO3MOXHOCTE COBPEMEHHbIX OHNANH-MNepPeBOAYMNKOB, KOHTEHT-aHaNN3 Lnd-
POBbIX TEKCTOB W HabatoAeHMe 3a NPaKTUKOM MepeBoda B COLMAbHbBIX CETAX U MyNbTUMe-
ANAHBIX NnaTtdopmax.

PesynbTaTtbl UM 06Ccy)KaeHUe. B paMKax NCC/ieJ0BaHNS peLLatoTcs ciejyroLye 3a4a4n: Bbl-
ABnAeHne cneuneukn LMdpPoBbIX NMHCTPYMEHTOB NepeBoja, aHann3 puUCKoB CTaHAapTu3a-
LUUM 1 yTpaTbl KYIbTYPHBIX OCOBEHHOCTEN, OLleHKa pPoan nmepeBoAylrka Kak rnocpejHuka
MeXxay rnobanbHbIM A3bIKOBbIM MPOCTPAHCTBOM U JIOKAAbHBIMU KYAbTYPHBIMU peanusamu,
a TaKxe nccnefoBaHvie 06pasoBaTe/IbHOro NoTeHUMana LepoBbIX TEXHONOMNI ANS NO4-
rOTOBKW CMeunancToB B 061aCTN MeXKYNbTYPHON KOMMYHUKaLNN.

3akntoueHune. Pe3ynbTaThl MOKa3bIBakoT, UTO LNPPOBbIE MHCTPYMEHTbI 06ecneymBatoT Bbl-
COKYIO CKOPOCTb NepeBoja 1 JOCTYNMHOCTb KOHTEHTA, HO MPY 3TOM CO34at0T PUCKK YApoLLe-
HUA A3bIKOBbIX GOPM N YACTUYHOWN YyTPaTbl HAaLUMOHANbHBIX KY/bTYPHbIX 3/1eMEHTOB, YTO
TpebyeT BMeLLaTeNbLCTBa NPOPEeCcCMOHANBHOMO NepeBoAUmKa.

KnioueBble cnoBa: nepeBoy, LdpoBble pecypchl, TMHIBOKYALTYPHAs AEHTUYHOCTb, MHOTOsA3bluKe,
rno6anvsaumsi, MexkynsTypHast KOMMYHMKaLIS
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Introduction. The article analyzes the impact of digital technologies on the preservation of
linguistic and cultural identity in the translation process, and identifies the problems and
opportunities that arise in the context of global multilingualism. The purpose of the study is to
study the features of using digital resources and platforms for translation and to assess their
impact on the accuracy of the transmission of meanings and cultural codes of the text. The
scientific novelty of the research lies in an integrated approach to the study of digital translation
as a means of forming a global semantic space while preserving linguistic and cultural identity
and in developing recommendations for adapting texts in a digital environment, which expands
existing ideas about the interaction of technology and culture in translation practice.
Methodology and sources. The methodological basis of the work includes a comparative
analysis of the capabilities of modern online translators, content analysis of digital texts, and
observation of translation practices on social networks and multimedia platforms.

Results and discussion. The research solves the following tasks: identifying the specifics of
digital translation tools, analyzing the risks of standardization and loss of cultural
characteristics, assessing the role of the translator as an intermediary between the global
language space and local cultural realities, as well as exploring the educational potential of
digital technologies for training specialists in the field of intercultural communication.
Conclusion. The results show that digital tools ensure high translation speed and
accessibility of content, but at the same time pose risks of simplification of language forms
and partial loss of national cultural elements, which requires the intervention of a
professional translator.
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BBenenne. CoBpeMEHHAs 310Xa XapaKTEPU3YETCs] CTPEMUTEIBHBIM Pa3BUTHEM ITH(PPOBBIX
TEXHOJIOTH, KOTOpPBIE OKa3bIBAIOT IITYOOKOE BO3/IEHCTBHE HA BCe C(hephl YETOBEUECKOM J1esTelNb-
HOCTH, BKJTIOUasi IMHI'BUCTUKY U epeBooBeneHue. Lndposas Tpanchopmanus od1ecTa conpo-
BOYK/IA€TCSl U3MEHEHUEM CIIOCOOOB MPOM3BOACTBA, PACIPOCTPAHEHUSI M UHTEPIIPETALIMHN TEKCTa,
410 TpeOyeT NepeoCMbICIEHHSI TPAJUIIMOHHBIX MPEICTaBICHUH O SA3bIKOBOM KOMMYHHUKALIUU U TIe-
PEBOIYECKON NEATEIHbHOCTH.

Kak n3BecTHO, B yCIOBHAX HU(PPOBON I100ATU3aLNNU SA3bIK IEPECTACT ObITh UCKIIOYUTEIBHO
HAIlMOHAJIBHBIM KOJIOM M BCE€ Yallle CTAHOBUTCS MHCTPYMEHTOM MIHOBEHHOI'O MEKKYIBTYPHOTO
B3auMojeicTBus. [obanbHbie HuppoBbIe MIaT(HOPMbI, OHIAWRH-KOMMYHHKAIIHUS, MAIIMHHBIN TIe-
PEBOX U HEMPOCETEBBIE CUCTEMBI ITOPOAMIIA HOBOE SI3BIKOBOE IIPOCTPAHCTBO, TZE IPAHULIBI MEKIY
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KYJIbTYpaMU CTaHOBSITCS Bce Oojiee yCIoBHBIMHU. OHAKO IMEHHO B 3TOM MIPOCTPAHCTBE Mapaiok-
caJbHBIM 00pa3oM 000CTPSETCS BOIIPOC O COXPAaHEHHUH JIMHT'BOKYJIBTYPHON HAEHTHYHOCTH KaK OC-
HOBBI CAMOOBITHOCTH, KYJIBTYPHOU MaMATH U HCTOPHUECKON MPEEeMCTBEHHOCTH HAPOAOB. YHUH-
Kalys HHTepEiCcoB, alTOPUTMHUYECKAsT CTAHIAPTU3AINS S3IKOBBIX MOJEICH U TOMUHUPOBAHUE
AHTIIOSA3BIYHOTO KOHTEHTA (POPMUPYIOT TEHCHIINIO K HUBEIUPOBAHUIO HAIIMOHATBHO-CIIEITU(UIE-
CKUX OCOOCHHOCTEW TUCKYpCa, YTO CTABUT IEPE]] MEPEBOAYMKOM 33/1a4y COXPAHECHUS KYIBTYPHO
MapKUPOBAaHHBIX CMBICJIOB B YCIIOBUSX TEXHOJIOTHUECKON MeIuaTu3aiii KOMMYHHUKAIIH.

AKTYaJIbHOCTh HACTOSIILIEN CTaTbU OMpEAeNsseTcss HEeOOXOAMMOCTbIO OCMBICIUTE TpaHchop-
MaIi IEPEeBOTYECKON MPAKTUKU B KOHTEKCTE LIU(PPOBON 3MOXH, KOTJa MEepeBo]] IepecTaeT ObITh
MCKJTIOYUTEHHO JIMHIBUCTHUECKO omepanueil 1 mpeBpaaeTcs B CI0KHbBIN KYJIbTYPHO-TEXHOJIO-
ruyeckuid mponecc. Ecnu paHee BHMMaHUE HCCIIEIOBATENEH COCPENOTAUYUBAIOCH MPEUMYIIE-
CTBEHHO HA COIOCTABJIEHHMM SI3BIKOBBIX CHUCTEM, TO CETO/HS IEpPE] NEPEBOAOBEICHUEM BCTAIOT
WHBIC 33]]a4¥ — IOHMMAaHUE TOT0, KaK ITU(POBBIC TEXHOJIOTUN U3MEHSIIOT cCaMy IIPUPOTY TIEPEBOIa,
CTPYKTYPY KOMMYHHKATUBHBIX aKTOB M BOCIPHITHE TEKCTa B MEKKYIBTYPHOM KOHTeKcTe. Oco-
Oy10 3HaYMMOCTH NPHOOpPETaeT aHAJIW3 B3aMMOJCHCTBUS YEJIOBEYECKOTO M AITOPUTMHUYECKOTO
(bakTOpoB B MEPEBOJIC, a TAKXKE BHISIBICHHE MEXaHU3MOB a/IalTallui KYJIbTYPHO 3HAUUMBbIX KOH-
LIENITOB B YCIIOBUSIX aBTOMaTHU3WPOBAHHOI 00pabOTKH TEKCTA.

Hayunast HOBU3HA HCCIIeIOBaHMS 3aKJII0YAETCS B PACCMOTPEHHUH TIEPEBO/Ia KaK MPOCTPAHCTBA
COXpaHEHUs JTMHTBOKYJIBTYPHOU UIEHTUYHOCTU B LIU(PPOBOIL cpere, rie cMbica (opMUpyeTcs Ha
NIEPECEUCHUH S3BIKOBBIX, TEXHOJIOTMYECKUX U UACOIOTHUECKUX MapaMeTpoB. OOBEKTOM UCCIeO-
BaHUs BBICTYIIAET NIEPEBOTUECKAS ACITEILHOCTD B YCIOBUSAX HU(DPOBOH KOMMYHUKAIIUU, TIPEIAME-
TOM — MEXaHU3MBI PETPE3CHTAIIMU U TpaHC(HOPMAIIUU JTUHTBOKYIBTYPHBIX CMBICIIOB B IIpoliecce
MEXBbA3BIKOBOTO U MEXKYJIBTYPHOIO IIEPEHOCA.

MeTono/iorusi 1 MCTOYHMKH. METONOMOTHYECKYI0 OCHOBY HCCIEIOBAaHUS COCTaBISIOT
MIPUHIIMIIBI CPABHUTEIBHOTO, CHCTEMHOTO U MEXIMCIUIUIMHAPHOTO aHAIN34, TO3BOJIAIOIINE 00b-
€IUHUTDH JIMHTBUCTUYECKUN, KYJIBTYPOJIOTMYECKUI U TEXHOJIOTMYECKUI oaxobl. Mcnonb3yrorcest
AIIEMEHTHI KOHTEHT-aHaIKM3a [UPPOBHIX TEKCTOB, TMCKYPCUBHOIO aHAJIN3a MEPEeBOTYECKUX PaK-
TUK ¥ HaOmoneHus 3a (yHKIMOHUPOBAaHUEM IUQPPOBBIX MIaT(OPM, OKAa3BIBAIOIINX BIUSHHE HA
MEXbSI3bIKOBYIO KOMMYHHUKaLUIO. [IpuMeHsieTcsi Takke 3JIEMEHT CONOCTaBUTEIBLHOTO aHaln3a
OPUTHHAIILHBIX U TIEPEBOJHBIX ()PArMEHTOB, YTO IMO3BOJISIET BBISIBUTh CIIY4al CEMaHTUYECKOUN pe-
IOYKIAH, TPAarMaTuyeCcKoro CMEMICHUs U TpaHCHOpPMAIIMK OIIECHOYHBIX KOMITOHEHTOB 3HAYCHHUS.

3HAYUTETFHOE MECTO B MarepHaliax HMCCICIOBaHMS 3aHMUMAIOT XPaHWIHINA 00pa3oBaTellb-
HOTO KOHTEHTA, HU(poBbIe MIaTPOPMbI, 0a3bI JAHHBIX S3BIKOBBIX PECYPCOB, ApXUBHI PEUEBbIX Ma-
TEpPHAJIOB U MYJIbTUMEIUWHBIE KOJUIEKIIHH, KOTOPbIE MO3BOJISIOT aHAIU3UPOBATh JUHAMUKY SI3bI-
KOBOT'0 000pOTa, perpe3eHTAUIO KYJIbTYPHBIX MPAKTUK U TPAHCISINIO UACHTUYHOCTEN B OHJIAIH-
cpezne. B pamkax maHHOrO MccnenqoBaHus Mo HU(PPOBBIMU TEKCTAMH MOHUMAIOTCS TEKCTHI, PYHK-
[IUOHHUPYIOIINE B CPEJIC CETEBON KOMMYHUKAIIUU: ITYOTUKAIIUU U KOMMEHTApUHU B COIIMAIIBHBIX Ce-
tax (X/Twitter!, TikTok, Instagram?), nmonp30BaTeabCKUil KOHTEHT MYIBTUMEIMAHBIX TIaT(OPM,
a TaKKe TEKCTHI, CO3/[aBaeMble U PacCIPOCTPaHsEMbIE B YCIOBHIX ceTeBoro auckypca. Ocoboe

I ConmanbHas cets, 3anpeniennas Ha TeppuTopun Poccuiickoii deneparun.

2 ConmanbHas ceTh, 3aMpelennas Ha TeppuTopun Poccuiickoit deiepanyu, MpUHAIEKUT SKCTPEMHUCTCKOIM OpraHu-
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BHUMaHUE YAEJSETCS aHIVIOSA3bIYHOMY CETEBOMY CIIEHTY KaK IMHAMUYECKOMY IUIACTY JIEKCUKH, B
KOTOPOM $13bIKOBast (hOpMa TECHO CBsI3aHa C KYIBTYPHBIMH YCTaHOBKAaMH, LIEHHOCTHBIMU OPUEHTH-
paMu 1 UIeHTU(PUKAMOHHBIMU MTPAKTUKAMU HU(PPOBBIX COOOIIECTB, a €r0 MEePEeBO/ MPEACTABISIET
cO0O0H CIOXKHYIO 331a4y HHTEPIPETALUHU KYIBTYPHO 00YCIOBIEHHBIX CMBICIIOB.

Pe3yabrarsl u 06cyxaenne. Kak oueHs TouHo ykaswiBatoT [. M. JlutBunona, FO. H. Komnb-
oBa u M. H. Ecaxoga [ 1], mpoGiemaruka JTUHTBOKYIBTYPHON HACHTUYHOCTH B MIEPEBOJE MPHOO-
petaet oco0oe 3HaUeHUE UMEHHO ceifdac, Korjja MacCoOBO€ MCI0JIb30BAHNE MAIIMHHBIX U aBTOMa-
THU3UPOBAHHBIX N1EPEBOAOB MOPOKAaeT 3G (HeKT yHUPHUKAIMH SI3bIKa U CTUPAHUS KYIBTYPHBIX pa3-
nuunii. BMecTe ¢ TeM B ycloBUSIX TI00ATbHOTO MHOTOSI3BIUMS COXPAHSETCs CTPEMIICHHUE K Iepe-
Jlaye ayTeHTUYHBIX KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB, 0€3 Yero HeBO3MOXKEH MOTHOLEHHBINA JUAJIOT KYJBTYP.
Takum 00pazoM, BOZHHKAET HEOOXOAUMOCTH IMOMCKA OalaHca MEXAY TEXHOJIOTHICCKON YHHBED-
callM3anueil U KylnbTypHOU crielin(pUKO, MEXKITY CKOPOCTBIO U TOUHOCTBIO, MEXK/1Y aJITOPUTMOM U
YeJI0BEUECKUM IOHUMaHHUEM.

Crenyet 3aMeTUTb, UTO MpoOJIeMa JIMHI'BOKYABTYPHON HICHTUYHOCTH B IIEPEBOIE OTHOCUTCS
K YHCITy KJITIOYEBBIX U B TO K€ BpeMs HanOoJ1ee CIOXKHBIX aCTIEKTOB COBPEMEHHON JIMHTBUCTUKHU U
nepeBogoBereHus. CIOKHOCTh €€ aHaJlh3a 3aKII0YaeTCsl B MHOTOCIOWHOCTH CaMOTO TOHSTHUS
UJEHTUYHOCTH, KOTOPOE OJTHOBPEMEHHO OXBaThIBAE€T KOTHUTHUBHBIE, KYJIBTYPHBIE, SI3bIKOBBIC U CO-
IHAIbHBIE YPOBHHM YEJIOBEUECKOro omnbiTa. B HayuyHom auckypce koHna XX — Hayana XXI B.
HaOJI0/1aeTCsl CMEIIeHNE aKIIeHTa OT MOHUMAaHUS S3bIKa KaK 3aMKHYTOMN CHCTEMBI K €r0 PacCMOT-
PEHUIO B KAaueCTBE JMHAMUYECKOIO MEXAHU3Ma PENpPE3EHTAlMU KYIBTYPHBIX CMBICIOB [2].
VIMEHHO B 3TOM KOHTEKCTE€ BO3HHMKAET HEOOXOJMMOCTH OCMBICIEHHUS IEPEBOA HE TOJBKO Kak
MEXBSI3bIKOBOTO, HO M KaK MEXKYJIBTYPHOTO IPOLECCa, 3aTParuBaroIlero NIyOMHHbIE IJIaCThI
HallMOHAJILHON KapTHUHBI MUpA.

[TonsiTHE «IMHTBOKYJIBTYpHAs MJCHTUYHOCTH» B JIMHIBUCTHKE COOTHOCHTCS MPEXKAE BCETO C
ujeel Hepa3phIBHOM CBS3M SI3bIKA U KYJIBTYPBI, KOTOpYIO pazpabareiBayi D. Cerup [3] u b. JI. Yopd
[4]. Tak, I'. K. Kyn6ameBa oTMedaeT, 4To COTIIaCHO ATUM KOHIICTIIIHSM, SI3BIK MTPEACTABISIET COOO0M
HE TOJIKO CPE/ICTBO KOMMYHUKAIIMHU, HO U CIIOCO0 KaTeropusaiuu Mupa, GopMUpPYIOLIH onpee-
TeHHBIA Tl MupoBuaeHus [5]. Takum oOpa3zom, Mpu MepeBoie MPOUCXOAUT HE MPOCTO MEPEHOC
3HAUEHUS C OJJHOTO sI3bIKa Ha JAPYToil, HO U COOTHECEHUE Pa3IMYHBIX CIIOCOOOB KOHIENTYyaIH3a-
LUU AEUCTBUTENBHOCTH. IMEHHO 3/1€Ch MTPOSBIAETCS TO, YTO MO>KHO Ha3BaTh «TOUYKOM Iepecede-
HUS WICHTUYHOCTEW»: MEPEBOJUYUK BBIHYKICH COOTHOCHTb COOCTBEHHYIO KYJIBTYPHYIO MTPHHA-
JIEKHOCTD C MIEHTUYHOCTBHIO aBTOpA OPUTHHAJIA U OKUJAHUSMH peUIIUEHTa repesoza [6].

CoBpeMeHHast TMHIBUCTUKA, PA3BUBAIOIIASACSA HAa CThIKE KOTHUTUBHOTO, KOMMYHHKaTHUBHOTO
U KYJIBTYpPOJIOTHYECKOTO MOAX0A0B, pACCMAaTPUBAET UJICHTUYHOCTh KakK MpOlecCyalbHOE U MHO-
roypoBHeBoe oOpa3zoBaHue. OHa MPOSIBISETCS B SI3bIKOBOM CO3HAHHH, B BBIOOpE JIEKCUKHU, TpaM-
MaTHUKH, CTUIMCTUKH, IParMaTU4eCcKuX cTpareruil. B mepeBose 3T aieMeHThl OKa3bIBaIOTCS 0CO-
OEHHO 3HAYMMBIMH, TIOCKOJIBKY HIMEHHO Yepe3 HUX MEPeAaloTcss He TONbKO (PaKTHUECKUE CBEIe-
HUS, HO U KYJIBTYpHBIE LICHHOCTH, UJICOJOTHYECKUE YCTAaHOBKHM, MEHTaIbHbIE Mozienu. IlepeBon,
TaKUM 00pa3oM, CTAHOBUTCS HE MPOCTO CPEIACTBOM MEXBSI3BIKOBOM INepeadn, a HHCTPYMEHTOM
penpe3eHTaluy KyJIbTYPHOIO KOAA.

Crnenyer moquepKHyTh, 4TO B YCIOBHSIX LU(POBOIA SMTOXHU BOTIPOC UJIEHTUYHOCTH ITPUOOpETaeT
JOTIOJTHUTEbHOE H3MepeHHe. [obanbHble U(pPOBbIe TIATGOPMBI CO3AAI0T WILIIO3UI0 YHUBEP-
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CAJIbHOCTH SI3bIKa U B3aMMOIIOHMMAHMSI, OJTHAKO 3Ta YHUBEPCATBHOCTh 3a4acTyl0 JIOCTUTaeTcs Iie-
HOM HUBEIMPOBAHUS KYJIBTYPHBIX pa3nuunii. HelipoceTeBble nmepeBoTINKH, 00yUYeHHBIC Ha CTaTH-
CTUYECKUX KOpIycax, CIIOCOOHBI IepeiaBaTh JICKCUKO-TPAMMaTHUECKYIO0 CTPYKTYpY, HO HE 00ia-
JAF0T MEXaHU3MaMHU JIsI BOCIIPOU3BEICHUS KYIBTYPHBIX UMIUTUKAIIUI U HAITMOHATbHO-Ciei(uye-
CKUX CMBICJIOB. [IaHHBIE TEHIEHIINH COOTHOCSTCS C HCCIIEOBAHUSIME TU(POBOM KOMMYHUKAITIH, B
KOTOPBIX TIOAYEPKUBACTCSI HOPMATUBHOCTh U aNTOPUTMHUYECKAsT 00YCIIOBICHHOCTh PEUEBBIX MOJIE-
JIeH B cpejie aBTOMaTH3UPOBAHHOTO B3aMMOCHCTBHS, B YACTHOCTH B 4aT-00T-KOMMYHUKauu [7].

Crnenyer cornacutbes ¢ MHeHUEM C. B. Kuceneoit o ToM, 4To eciu paccMaTpuBarh 4yar-00Ta
OT caJloHa KPacoThl, TO KOMMYHHUKaIIUs OyleT MPOXOAUTh Ha CTHIKE ABYX JAUCKYPCOB: CETEBOTO U
KOCMETOJIOTMYECKOro. BaXKHbIM METOAOM H3y4eHHUs] 0COOCHHOCTEH TUCKypca MOXKET CTaTh KOp-
MYCHBIM aHAJIN3 TEKCTOB, (YHKIIMOHUPYIOIINUX B IAaHHOM AUCKypce [8]. DTOT mMeToa mo3BoJIsIeT
MOBBICUTH 3()(hEKTUBHOCTD UCCIIEN0BATEIBCKOM AEATEIILHOCTH 3 CUET aBTOMATH3aIIUHU ITPOLIECCOB
orbopa, 06paboTku u aHanM3a JaHHBIX [2]. KoprycHBI aHaIi3 MOMOXET BBISIBUTH CAMBIC YaCTOT-
HBIC KOJUTOKAThl U COCTaBUTH (PpEiiM OCHOBHOTO MOHSTHUS JJISl OMPEACIICHUS JTUHTBUCTUYCCKON
KapTuHbI 00bekTa [9]. B pesynbrare mudpoBu3aiys nepeBoa4eckoil MpakTHKK U aBTOMaTH3aIHs
MEXKYJIBTYpPHOTO B3aMMOJEUCTBUS CTaBAT IEpel HCCIEAOoBaTeNsIMU 3a7adyy MepeoCMBbICIECHUS
POJIU UACHTUYHOCTH B KOMMYHHKaIMH, rie yuyactue MW ycunuBaeT puck yTparbl HHIMBUAYAb-
HOCTH U ayTeHTUYHOCTH TEKCTa, Jieasi COXpaHeHHE JTMHTBOKYIBTYPHOU UICHTUUYHOCTH OTHUM U3
KJIFOYEBBIX BBI30BOB INI0OATU3ALINN.

B aHMOS3BIYHOM CETEBOM AMCKYpPCE Psifl IEKCUYECKUX eIUHUI] (YHKIUOHUPYET HE TOIBKO
KaK CpPEeICTBO HOMUHAILIMM, HO U KaK MapKep KYJIbTYpPHON WIEHTUYHOCTH, OTPAKAIOLIUN SMOIUO-
HaJbHBIC PEAKIUH, IICHHOCTHBIC HOPMBI M COITMATbHBIC MEXaHU3MbI ITU(PPOBBIX coodIecTB. [Ipu
MepEeBOJIC TAaKUX EIUHUIl HAa PYCCKUM S3BIK NEpell NMEepPeBOJYMKOM BCTAET 3ajaya Mepefadd He
TOJIBKO JIEHOTATUBHOTO 3HAYEHHUSI, HO U KYJIBTYPHOIO Kojla, 0€3 KOTOPOTO aJIeKBaTHOE TIOHUMaHHE
TEKCTa OKa3bIBAETCA 3aTPYIHEHHBIM. PaccCMOTPUM HECKOJIBKO XapaKTEPHBIX IPUMEPOB.

Ha ypoBHe 3MOIIMOHaNTEHOM HASHTUYHOCTH TIOKAa3aTeIbHBIM SBJISIETCS CIIOBO Cringe, MIUPOKO
pacnpoCTpaHEHHOE B aHIVIOA3BIYHOM MHTEpHET-AUCKypce. OHO penpe3eHTHPYET CI0KHYIO dMO-
LHHUOHAJBHYIO PEAKIIMIO, BKIIOYAIONIYIO 3JIEMEHTHl BTOPUYHOTO CThI/Ia, HEIOBKOCTU U HUPOHUYE-
CKOH AMCTAaHLIMM IO OTHOLIEHHIO K MOBEACHMIO JIpyroro uenoseka. Hampumep, mosp3oBarenu
colceTelt 0CcTaBIsAOT OJ00HBIe KoMMeHTapun: «That speech was pure cringe, This video is so
cringe it hurts, I can't watch this, its cringe» [10].

OOparumcst K cioBapsM. Tak, HalpuUMep, B aHIIOA3BIYHON JIEKCUKOTPpahUUeCKON TpaJnuIiu
JAHHOE 3Ha4YeHUEe (PUKCHPYETCsl KaK SMOLMOHAIBHO-OLIEHOYHOE: cringe 0003HAaYaeT YyBCTBO
OCTPOTrO CMYILICHHS WM HEJOBKOCTH, BO3HHUKAIOIIEE MPU HAOMIONEHUH COI[MAIbHO HEYMECTHOTO
noBeneHus. B croBapsx npuBoasaTcst mogo0HbIe ipumMepsl: «When I hear my own voice played back
1 just sit there cringing; When I think of the clothes I used to wear at the time, I cringe!» [11].
A B pocCHICKOH JIeKCHKOTpa(uy 3aMMCTBOBaHHAS (popMa KPMHIK yXKe MOTy4rIIa CIOBapHYIO (UK-
cauio. Tak, B JIMHIBOKY/IBTYpOJIOTHYECKOM CIIOBAapE 3aMMCTBOBAHMI COBPEMEHHOIO PYCCKOIO
a3bIka nof pepakuueit T. A. [onMKOBON KpUHIK ONpenensercs Kak «1yBCTBO CUIIBHON HEJTOBKOCTH
WJIH CTHIJIa 32 Ybe-TMO0 MOBeIeHNE, OOBIYHO B MPOHUYECKOM WIIM OIEHOYHOM KOHTEKCTe» [12], uTo
OTpa’kaeT MepeHOC He TOJIBKO 3HaYEHUs, HO U KYJIBTYPHOI Mozienu Boctpusitus. Hanpumep, B mosnb-
30BaTeIbCKUX KOMMEHTApUSAX COLMAIbHBIX CeTel (UKCUPYIOTCS BBICKA3bIBAHUS THUIA: «Imo Obll
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MAaKou KpUHIC, Ymo cmaio Henosko 3a asmopay [13], tae naHHas eqUHULA BBIPAXKAET BTOPUYHBII
CTBIJ1 U HPOHUYECKYIO AUCTAHIINIO, YTO MOATBEPKIAET MEPEHOC HE TOJIBKO CEMAHTUKHU, HO U KYJb-
TYpHOW MOJIEIH BOCIPHUSATHS, XapaKTEPHOH JIJIsl aHTIIOSI3bIYHOTO HHTEPHET-TUCKYPCa.

Kopnycusie nannsie ruTenTen u Sketch Engine noka3siBatot, 4To CJI0BO cringe 1 €ro pyccKo-
SI3BIYHBINA KBUBAICHT KPUHIIC PETYISIPHO COYETACTCS CO CIIOBAMH, MMEIOIIUMHU 3HAYCHUE yCHJIe-
HUS ¥ HETaTUBHOMU OIICHKH (so cringe, painfully cringe, extremely cringe) [14], uTo moaTBepxKIaET
ero (pyHKIMIO MapKepa SMOIMOHAIBLHON U TPYNIIOBOM UIEHTUYHOCTH B IU(PPOBBIX COOOIIECTBAX.
B npakTuke mammnaHOTO TIepeBosa, Harpumep Google Translate, qaHHas equHUIIA, KaK MMPABUIIO,
HEUTpaNu3yeTcs A0 BapUAHTOB «CHEHCUBAMBbCA» WU «padOencmeosams, 4TO MPUBOAUT K
yTpare OIEHOYHO-MEMHOTO ¥ HJICHTU(PUKAIIMOHHOTO KOMITOHEHTA 3Ha4eHus (puc. 1).

P

= Google Translate @ Gy
X Text B Images B Documents ED Websites
Detect language English Russian Spanish & Russian Spanish English v
cringe X CbexusaTbcs ¥
krinj s'yezhivat'sya
Verb +1more See dictionary. Verb cringe cower shrivel huddle crumple huddle together
See dictionar
") 6 = - —
<) 0D G 9% <

More translations Expand all

pa6onencTsos... Verb cringe kowtow truckle creep crouc Vv

HW3KOMOKJ/IOHH... Verb cringe toady toad adulate v

nposensTe pa6... Verb cringe v

Puc. 1. Ilpumep HEWTpaIN3alMK KyJIbTYpPHO-OLIEHOYHOTO 3HaYEHHUs CJI0Ba cringe
B MammHHOM TiepeBofe (Google Translate)
Fig. 1. Example of neutralization of evaluative meaning of the word cringe in machine translation (Google Translate)

Ha ypoBHE 1IeHHOCTHBIX HOpPM ITU(GPOBOI KOMMYHUKAIIUN TIOKA3aTeIbHBIM SIBISIETCS CIIOBO
tfoxic, aKTUBHO HCIOJIb3yeMOE [UJIsl XapaKTEPUCTUKU JECTPYKTUBHBIX MOJENel MOBEICHUS B
OHJIaH-cpejie. B aHmIos3pI9HOM JTeKCUKOTpaduueCcKoi TpaauIluy JaHHAs SAMHHIIA B TIEPECHOCHOM
3HAYEHUU OMPEICIAETCS KaK «KpatiHe 8peOHblil, pa3pyuumenbHblll Uil NCUXON02UYeCKU mpasmu-
Ppyrowutiy TPUMEHUTENBHO K MEXJIMYHOCTHBIM OTHOLLIEHHSIM U COLMAJIBHBIM IPAKTHKaM, YTO yKa-
3bIBA€T HA €¢ HOPMAaTHUBHO-OLICHOUYHBIN XapakTep. B cioBapsx mpUBOAST MOJOOHBIE MPUMEPHI:
«my toxic personality trait is that i enjoy leading people on» [15].

B Tonkosom cnoBape pycckoro sizbika C. 1. Osxxerosa u H. 1O. I1IBenoBoii npuiarareasHOE TOK-
CHYHBIN OMpeeNnseTcss MPeX/Ie BCETO B MPSMOM 3HAYCHUU KaK «1008UMbLL, COOEPIHCAUULL TMOK-
cunvy [16]. OqHAaKO B COBPEMEHHOM YMOTPEOIeHUH, 3a(UKCHPOBAaHHOM B CIOBAPSIX LU(BPOBOIM
peun, HaOMI0AAETCs YCTOMUMBOE Pa3BUTHE TIEPEHOCHOTO 3HAYCHUS — «pa3pyularowyuii nCuxonocuye-
CKoe U KOMMYHUKAMUBHOE 83aumMooelicmauey, HallpuMep, MoJIb30BaTeIl ToBOpAT: « cmaparoce
uzbezamo 0OWeHUsL ¢ MOKCUUHBIMU TFH0ObMU, NOMOM) YO OHU nopmsam HacmpoeHnue» [17]. Ananu3
KOHTEKCTOB IU(PPOBBIX KOPITYCOB aHIVIOSN3BIYHOIO MHTEPHET-IUCKYypca (B yacTHOCTH, ruTenTen) mo-
Ka3bIBACT, UTO fOXiC XapaKTEPU3YETCsS YCTOMYMBOM COUYETAEMOCTBIO C HOMUHAIUSMU COLMAIBHBIX
poJeii u popM B3aUMOICUCTBUS (foxic people, toxic environment, toxic masculinity), 4TO TIO3BOJISIET
paccMarpuBarh JTAHHYIO JIEKCEMY KaK MapKep LIEHHOCTHBIX HOPM W TPYNIOBOM HWIECHTUYHOCTU B
1 poBeIx coodmiecTBax [18]. B mpaktuke MammHHOTO epeBona, Hanpumep yepes SAunexc [lepe-
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BOITYHK, TOJOOHBIC YIOTPEOICHUST HEPEIIKO PEAYIIUPYIOTCS 10 HEUTPAIbHBIX SKBUBAJICHTOB (pHC. 2),
YTO 0cabisieT HOPMAaTUBHO-OIICHOYHBIN 1 KYJIBTYPHBIA KOMIIOHEHT 3HaueHwus [ 19].

CnoBapb

toxic [ ‘toksik] npwmn

1 TOKCWUYHBLIA TOKCMYECKWIA AO0BUTLINA BpenHbIA
poisonous, toxicity, harmful

Puc. 2. Tlpumep HeHTpamu3aIiy 3HAYCHAUS CIIOBa cringe B cucteme Sanexc [lepeBomqank
Fig. 2. Example of neutralization of the word cringe in Yandex Translate

Ocoboe MecTo B IIU(PPOBOM TUCKYPCE 3aHUMAET CIIOBO cancel ¥ TPOU3BOJHOE OT HETO BhIpa-
XKeHue cancel culture, 0003Ha4AIONINE IPAKTUKY MyOTUYHOTO OCY>KJICHHUS U CHMBOJINYECKOTO UC-
KITIOUEHUS] MHAMBHIA U3 TU(POBOTO COOOIIECTBA 32 HECOOTBETCTBUE IOMUHUPYIOIIUM HOPMaM 1
[EHHOCTSIM. B aHTIIOSA3BIMHON JIEKCHKOTpadUIeCcKO TPaIUIMH IJ1aroi to cancel B IEpEeHOCHOM
YIIOTPEOJICHUH MCIIONB3YETCSl B 3HAUCHUH «IIPEKPATHTh MYOIHMYHYIO TIOAIEPIKKY JIMA HITH TPO-
IYKTa BCJIEJCTBHE COIMAILHOTO MM MOPAJIBHOTO HEOMOOPEHHs», YTO OTPaKaeT HOPMATHBHO-
OILICHOUYHBIN XapaKTep JaHHOU eIUHHUIIBI. B ClIoBapsiX MpUBOIAT MOAOOHBIE IPUMEPEL: «writers are
more afraid than ever of being canceled on social media» [20]. B un¢ppoBoii KOMMyHUKAIIH BbI-
paxkenue cancel culture pyHKIIMOHUPYET KaK COIMAIBHO M UJCOJIOTMYECKH HArpyKEHHBIH KOH-
rent. Tak, B aHTJIOSA3BIYHBIX MYOTUKAIIUSAX U MOIB30BATEILCKUX KOMMEHTAPHIX COIUATBHBIX Ce-
Tel peryasipHo (UKCUPYIOTCS BbICKa3bIBaHMs Tuma: He was cancelled after those tweets, This is
another example of cancel culture, Celebrities are afraid of being cancelled, Cancel culture is
destroying public debate, Tie cnoBo cancel uCronb3yeTcs HE B MPSIMOM 3HAYEHUU «OTMEHSTHY, a
JUTIs1 0003HAYCHHST MEXaHU3Ma MyOJIMYHOTO CUMBOJIMUECKOTO UCKITtoueHus [21].

AHann3 KOHTEKCTOB ITU(POBBIX KOPITYCOB aHMIIOSN3BIYHOTO MHTEPHET-AUCKYPCa, BHITIOTHEH-
HBIl C TPUMEHEHUEM METOJ0B KOPIIYCHOW JMHIBUCTUKH, omnucaHHbXx M. O. Paiickunoil un
. O. Ny6uskoBoii [6] (B wacTHOCTH, ruTenTen), moka3siBaer, uto cancel u cancel culture xapak-
TEPU3YIOTCA YCTOMYMBOM COUETAEMOCTBIO CO CIIOBAMU UAEOJIOTMYECKON U OLIEHOYHOM CEMaHTUKHU
(online backlash, public outrage, social pressure, accountability). Tak, B kopmyce GUKCUPYIOTCS
koHTeKCTHI TUTA: «The public backlash led to his cancellation», «Cancel culture is often driven by
online outrage and social pressure» (ruTenTen), 4TO MO3BOJISIET pacCMaTpyBaTh JAHHBIC €AMHUIIBI
KaK MapKepbl COIMATbHO-HOPMAaTUBHBIX YCTAHOBOK IU(POBBIX cO00IIEeCTB [14].

B pycckosi3pIMHOM MHTEPHET-AUCKYPCE JaHHBIH KOHIENT 3aKPETUIIETCS] TPEUMYIIECTBCHHO
B (popme 3aMMCTBOBaHUS KYJIbTYpa OTMEHbBI, a TAK)KE TIaroabHON (DOPMBbI KAHCEJIUTh, YTO CBH-
JIETENbCTBYET O MEPEHOCE HE TOJIBKO JIEKCUYECKOH (POPMBI, HO M COOTBETCTBYIOIIECH KYJIBTYPHO-
TUCKYypCUBHOM Mozienu. Hanmpumep, B MOJIb30BaTEIbCKIX KOMMEHTAPUSIX COLIUATBHBIX CeTel (hUK-
CUPYIOTCS BBICKa3bIBaHUS TUIA: «Ouepeonoll CKaHOAl — CHOBA KYIbMYypd OMMEHbl 8 0ellCeuLy
i «Eeo npocmo Kaucenunu 8 coycemsx nocie dmo20 UHMepssbioy, TIe NaHHBIC IUHUIBI UC-
MOJIB3YIOTCS 1151 0003HAYESHHSI TIPAKTHUKH MYyOJIMYHOTO CHMBOJIMUECKOTO UCKITFOUCHHS. B mpakTike
MaIIMHHOTO TiepeBoia (puc. 3) BeIpakeHue cancel culture HepenKo peaylnupyercst 10 HeHTpaib-
HBIX SKBHBAJICHTOB «OMMEHUMbY WU «OOUKOMUPOBAMbY, KOTOPhIE HE OTPAXKAIOT HIICOJIOTHYE-
CKOH U TUCKYPCUBHOM crienn(uku JaHHOTO (peHOMEHA, YTO MPUBOAMT K YACTUYHOM yTpare JTMHTBO-
KYJIBTYPHOH UIEHTUYHOCTU UCXOAHOrO TekcTta [19].

MNepeBog B 3MOXy L$POBOro MHOIOA3bIYMA: COXPaHEHWe TMHIBOKYIbTYPHOW NAEHTUYHOCTA Kak Bbi30B... 147
Translation in the Age of Digital Multilingualism: Preserving Linguistic and Cultural Identity as a Challenge...



A3bIKO3HAHME ANCKYPC. 2026. T. 12, Ne 3. C. 141-151
Linguistics DISCOURSE. 2026 vol. 12, no. 3, pp. 141-151

@ AHINo-pyccKMil OHNAMRH-NEPEBOAYMK U CNIOBAPb

AHITIMACKIA PYCCKWHA

1

®

@ Cancel culture is destroying public X OTMeHa KynbTypbl paspylwasT o
debate. obuwecTeeHHble oebaTtobl.

Q

®
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Puc. 3. llpumep penyKiuy 3HaYEHUsI BBIpaXeHUs cancel culture B MaIIMHHOM IIEPEBOIE
Fig. 3. Example of semantic reduction of cancel culture in machine translation

[Ipoananu3upoBaHHbIE TPUMEPHI TEMOHCTPUPYIOT, UTO Mepeada JIMHIBOKYJITYPHOUN HJIEH-
TUYHOCTU B YCJIOBHSX LH(POBOro MepeBo/ia HOCUT MHOTOYPOBHEBBIM XapakTep W 3aTparuBaeT
SMOLIMOHAJIbHBIE, HOPMAaTUBHBIE U COLMATIBHO-UAECOIOIMUECKHE KOMIIOHEHTHI 3HaUeHus. ABTOMa-
TU3MPOBAHHBIE IEPEBOTUECKUE CUCTEMbI, OpPUEHTHPOBAHHBIE IPEUMYIIIECTBEHHO Ha (OpMaIbHO-
CEMaHTHUYECKHUH YPOBEHb, OKa3bIBAlOTCS OIPAHUYEHHBIMU B BOCIIPOM3BEIEHUH KYIBTYPHBIX KOJIOB
CETEBOT0 IUCKYpPCa, YTO MOJYEPKHUBAET KIFOUEBYIO POJIb IEPEBOAUNKA KaK MEIUATOPa MEXY IJI0-
0abHBIM HU(PPOBBIM MPOCTPAHCTBOM U JIOKATbHBIMU KYJIBTYPHBIMU MOJIETISIMHU.

Pa3Butre nudpoBbIX TEXHONOTHH paiiKaJbHO U3MEHUIIO HE TOJIBKO CIIOCOOBI KOMMYHHUKA-
MM, HO U caMy mpuponay nepeBomueckoi aesitenbHocTH. [lepeBon B XXI B. yxke HEBO3MOXKHO
paccMaTpuBaTh UCKJIFOUUTEIBHO KaK ONEPalIoO IOMCKA YKBUBAJIEHTOB MEXKYy SI3bIKOBBIMU CUCTE-
MaMH: OH TIPEACTABIAET COOOI CIOXKHBIA COIMOKYABTYPHBIH U KOTHUTHUBHO-TEXHOJIOTUYECKHMA
IpoIiecc, B KOTOPOM B3aUMOJICHCTBYIOT YENIOBEK M LU(POBbIE aIrOPUTMbI. DTH U3MEHEHUs OT-
KpBIBalOT HOBBIE BOBMO)KHOCTH, HO OJJHOBPEMEHHO CTaBAT NEPE]] UCCIIEN0BATENIMU METOA0IOT U~
YECKHUE U ATUYECKHE BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE C IEPEOCMBICIIEHUEM CTaTyca NEPEBOAUNKA U KpUTE-
pHEB MEPEBOIUECKON HKBUBAJIEHTHOCTH.

3akirouenune. Pe3ynbrarsl IpOBEACHHOIO aHAIN3a TO3BOJISIIOT YTBEPKAATh, UYTO COBPEMEH-
HBII MIEPEBOAYMK BHICTYIAET B HOBOM MPO(EeCCHOHAIBHOM POIU MeauaTopa IudpoBOi KYJIbTYpHI,
00J1a/Taf0IIETO HE TOJBKO S3BIKOBOM KOMITETEHIIMEH, HO U CIIOCOOHOCTHIO K MeTapediuekcun. OH
JOJDKEH YMETh KPUTHUECKH OCMBICIIMBATh AJITOPUTMUYECKUE PELLIEHNUS, paCIIO3HABATh UJI€0JIOTUIO
U (POBBIX TaHHBIX, PEKOHCTPYUPOBATH KYJIBTYPHBIN KOHTEKCT B YCJIOBUSX €ro ()parMeHTAIIHH.
BcnencrBue 3Toro nepeBoIUMK MpeBpamaeTcs B GUrypy, COSTUHSIONIYI0 TYMaHUTAPHOE 3HAaHUE
Y TEXHOJIOTHUECKYIO PallMOHAIBHOCTD, B CYOBEKTa, CIIOCOOHOT0 00eCeynBaTh COXpaHEHUE KYIlb-
TYPHOTO MHOT000pa3usi B 310Xy I100aqbHON YHU(DUKAIIUN CMBICIIOB.

[IpuHIMIIATBEHO BaXHO, YTO B YCIOBUSX aITOPUTMHU3ALMNA KOMMYHHUKAMU TEPEBOTUMK BCE
Yalile OKa3bIBa€TCs BKIIIOUEH B THOPUIHYIO MOJIETh B3aUMOIEHCTBHUS «UEIOBEK — CCTEMa UCKYC-
CTBEHHOT'O MHTEJUIEKTa». DTO MEHSET CaM XapakTep MnpodeccuoHanbHONU OTBETCTBEHHOCTH: Iepe-
BOJI CTAHOBHUTCSI aKTOM HE TOJBKO MEXbS3BIKOBOTO MEPEHOCA, HO U KPUTUYECKOW (PUIBTpaLun
¢ poBeIx uHTEpIperanuii. CloCOOHOCTh BBISBIATH PEAYKLUH, CEMAaHTUYECKUE CMEIICHUS U
UJCOJIOTUYECKHE UCKAKEHUSI, BO3HUKAIOIIME B aBTOMAaTU3UPOBAHHON 00pabOTKe TEKCTa, CTaHO-
BUTCS 4acThi0 MPO(PECCHOHATBFHON KOMIIETCHIMU. TeM caMbIM yCHJIMBAETCsl aHAJIMTHYECKas U
KYJIBTYPHO-MUHTEPIIPETaTUBHAS (DYHKIINS NEPEBOAUECKON AEATEIbHOCTH.
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[lepcnieKTHBBI JaTbHEUIINX HCCIEI0BaHUI B JAHHOM HAIPABJICHUH CBA3aHbI ¢ HEOOXOIMMO-
CTBIO BEIPAOOTKH HOBOM STHKO-KOTHUTHBHOM MOJIETH MTEPEBO/Ia, YUUTHIBAIOIIEH crieluuKy nnud-
poBoii cpenbl. TpeOyeTcst pa3paboTKa MOAX00B, KOTOPHIE MO3BOJIAT HHTETPUPOBATH HCKYCCTBEH-
HBI MHTEJIEKT B IEPEBOUECKUN Tporiece 0e3 MoTepu KYJIbTYpHOM ayTeHTUYHOCTH TekcTa. Oco-
00ro BHUMaHMsI 3aCIy’KMBAaeT aHAIU3 KOTHUTHBHBIX CTPAaTEerMil BOCHPUATHS TEKCTa B YCIOBMSIX
MYJIBTUMOJIAIbHOCTH, a TaKXKe U3y4eHHUE TOro, Kak Lu(poBas ¢popma BIMIET Ha HHTEPIPETALHIO
KYJIBTYPHBIX KOHHOTALMH. AKTyaJIbHBIM IIPEJCTABISACTCS U MCCIEJ0BaHUE TPaHC(HOPMALUH IIPO-
(eccoHaIbHOM MIEHTUYHOCTH NE€PEBOUMKA B YCIOBHSX IJIAaT(GOPMEHHON SKOHOMHUKU M TIIO-
OaJIBHBIX ITU(POBBIX IKOCUCTEM.

BaxxHO Takke rccienoBarh, Kak HallMOHAJIbHBIE TIEPEBOTYECKHUE IIKOJIbI aIalITUPYIOTCS K LU(-
POBOI PEaNbHOCTH M KaKMM 00pa3oM (OpMHUPYIOTCS HOBBIE CTaHIAPTHI EPEBOAUECKOM ITHKH B
KOHTEKCTE B3aMMOJICUCTBHS UEJIOBEKA U alropuTMa. B 3ToM acnekre 0coOyro 3HaYUMOCTh PUO0-
peraer MEXIUCUUILTUHAPHBIA MOAX0, OObEAMHSIOMINN JTUHIBUCTUKY, KOTHUTUBUCTUKY, MEIHa-
TEOPHIO M UCCIIEOBAaHUS IU(PPOBON KYJIBTYPHI.

ITonBoas UTOT, MOKHO 3aKJIIOYHUTh, YTO JIMHTBOKYJIBTYpHAsl UICHTUYHOCTD B IIEPEBOIE OCTa-
eTcs KII0YeBOM KaTeropue, onpeaensionend KauecTBO U IyOUHY MEXKYIbTYpHONH KOMMYHHKa-
u. B mudpoBoM mMupe, T€ A3bIK BCE Yallle MOABEP)KEH CTAHAAPTU3ALUU U aIrOPUTMUYECKOM
YHU(UKALMU, UMEHHO NEPEeBOJ] CTAHOBUTCSA MPOCTPAHCTBOM CONPOTHUBIICHHS HUBEINPOBAHHIO
CMBICIIOB U CIIOCOOOM COXPaHEHMs KylIbTYypHOro pasnnuus. Lludposble TexHOIOrMM NpHU Beel
cBoel 2(pPEKTUBHOCTH HE OTMEHSIOT, a, HAIPOTUB, YCUIIMBAIOT 3HAYUMOCTb YEJIOBEYECKOro (hak-
TOpa, HAIIOMHUHAs O TOM, YTO SI3BIK — 3TO HE IPOCTO MHCTPYMEHT Ilepeadu HHPpopMaIum, a popma
CYLIECTBOBAHMS KylbTyphl. Clie10BaTeIbHO, COXPAaHEHUE JTMHIBOKYIBTYPHOU UIACHTUYHOCTH 4Ye-
pe3 nepeBoJ] — He TOJIbKO NpOoQeccHOHabHAsl, HO M TYMaHUTapHas 3a/1a4a, OT PeLeHHsI KOTOpOH
3aBUCHUT Oyyliee S3bIKOBOTO U KYJIBTYPHOTO MHOTOOOpa3us 4eJI0BEYECTBA.
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Nudpopmanus 00 apTopax

Kuceneea Ceemnana Bnaoumuposna — noxrop ¢unonorndeckux Hayk (2010), mpodeccop
Kadenpsl aHrMiicKon ¢uonorun u neperoga CankT-IleTepOyprckoro rocy1apcTBEHHOTO SKOHO-
MHYECKOTO YHUBEpcUTeTa, Ha0. kaHana [ pubdoenona, a. 30-32, Cankr-IlerepOypr, 191023, Poc-
cust. ABrop 138 HayunbIx myOnukaruii. Cepa HayqHbIX HHTEPECOB: HCTOPUS aHIJIMHCKOTO S3bIKa,
JIEKCUKOJIOTHS aHTJIMKACKOTO SI3bIKA, TEOPETUYECKas TpaMMaThKa, KOTHUTUBHASI TUHTBUCTHKA (KO-
THUTHBHASI CEMaHTUKa, KOTHUTHUBHASI TEPMHUHOJIOTHS).

Tymansan /Iocon Bacanosuu — maructpant (2-i1 kypc) Cankr-IlerepOyprckoro rocymap-
CTBEHHOTO SKOHOMHMYECKOTO YHUBepcuTeTa, Hab0. kaHana ['puboenosa, m. 30-32, Cankr-IleTep-
oypr, 191023, Poccus. ABTop nByx HayuHbIX nmyOnukaiuii. Cdepa HaydHBIX HHTEPECOB: TIEPEBO-
JOBEJICHUE, MEXKYJIBTYpHAasi KOMMYHHUKAIHS, TU(PPOBON JUCKYPC, MAITUHHBIA IEPEBOI.

O KoH@AUKmMe uHmepecos, ceA3aHHOM € OaHHOU nybaukayuel, He CO06Wa0Ch.
Mocmynuna 20.02.2026; npuHama nocae peyeHzuposaHua 01.04.2026; onybaukosaHa oHAaliH 23.06.2026.
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